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Charles Le Blanc is professor at the University of Ottawa where he teaches
translation and philosophy. In his recent book titled Histoire naturelle de la
traduction, he uses folk tales to develop his ideas on translation. He places the
translator at the heart of his thinking and presents translation as reading. According
to him the translated text is not an original otherwise, but it is an original reading of
a text and testifies to a particular relationship between the author and the translator
as a particular reader. Different elements influence this reading and renew the need
to retranslate over time.

Keywords: Traductology, Translator-Reader, Subjectivity of Translator, History and
Translation.
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